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Y apTbikyne gacrnegyrowua ApyracHbls anbhakTopHbIs HamiHawbli 6enapyckaii i aHrniickain Moy, yTeopaHeis Ha base
npbIMETHiKay ryCTaToOPHbIX, MIOMIHamNbHa-kanapaTblyHbIX | TaKTbIMbHbIX agyyBaHHsY. [paBoggilua rpynoyka i aHanis
pasMepkaBaHHs afgapblyHbIX APYracHbIX NeKCika-CEMaHTbIYHbIX BapbISHTAY NaMix raTbiMi KaT3ropBIsMi;
KBaHTbITaTblyHae napayHaHHe NekciyHbIX afaiHak Genapyckai i aHrniickain Moy, Bbisynsolilia aHTaHIMIYHbIS anasilibli
acobHbIx agsiHak. Pasrnspaela MoyHas CiHeCTaTblyHas CyBsa3b namix nepluacHbIMi anbdakropHsim JICB, @ rakcama
HeKaTopbIs afpO3HEHHI Namix hapMipaBaHHEM ApyracHbIX anbgakTopHbIX HaMiHALIbIN y Geriapyekait i aHrailckait

MOBax.

Kntoyasbis croebi: anbakTopHas HaMiHaLbisi; Nekcika-ceMaHTbI4HbI BapbISHT; af ekTbly; Genapyckas Mosa;

aHrnirickas MoBa.

The article examines the secondary olfactory nominations of the Belarusian and English languages formed on the basis
of adjectives of gustatory, luminal-colorative and tactile sensations.The grouping-and analysis of the distribution of
olfactory secondary lexical-semantic variants between these categories, and a quantitative,comparison of the lexical
units of the Belarusian and English languages is performed, the antonymicoppositions of individual units are revealed.
Linguistic synaesthetic connection between primary and'olfactory LSV, as well asome differences between the
formation of secondary olfactory nominations in Belafusian and English,languages are considered.

Keywords: olfactory nomination; lexical-semantic variant;adjeCtive; Belarusian language; English language.

AcHOBY nekciki navyuuésara ycnpblIMaHHs ckrna-
Aatoub NpbIMETHIKI, NaKomnbKi KaTaropbid ApbIMETbI —
3'ayngeuua agHoM 3 aCHOYHbIX Yy Npavuacax yenpbiMaH-
HS | acaHCcaBaHHs CBeTy YanaBekaMm. AL'€KTbiBbl
BbISYNSIOLb CTaTblYHbISA, HeagAdenbHbls ag a@'ekta
npbIMETHI, a Y CiTyaubli anbgakTopHara ycnpbIMaHHs,
SIK MpaBina, anicearoub ynacuisacui naxy[1]. An’exfbiBbl
Banojatwub iHhapmaTslyHacLto, iCHylLbMa YCix
y3pOoyHAX apraHidausli TOKCTY i-amicBatoLb LUbIPOKI
cnekTp npbiMeT. [13aKyto4bl nadobHal LWbipale cemaH-
TbIKi, F3Ta YacuiHa MOBbl adp0o3HiBaeLua mabinbHacLto:
aasiH npbiMeTHiK Moxxa Bbilb BbikapbicTaHbl Ans
XapakTapbleThlKi pO3HbIX AdHATaTay, WTOo Aa3Banse
nepuanTbIYHBIM NpbIMETHIKAM 3d)eKTblyHa hapMipaBaLb
apyracHbla JIEB I cnpbifilb pasBiuLo nekcivyHam
cicTambl MoBbI 2],

MpbIMeTHIKI MadyuéBara ycnpbIMaHHSA CXinbHbISA
ha metadapbi3albli-fia npblYbliHE 3HAYHAM CEMAHTbIY-
Ham MabinbHacLi: sHbl Nérka npbicTacoysarouua ga
Ha30YyHiKay po3Han ceMaHTbIKi. [pbIMeTHiKi Henacpaa-
Ha YKa3BatoLlb Ha XapaKkTApHbIS NPbIMETbI, HaNBOomMbLL
BaXkKHblA siKacui npagMeTay, 9kia ycnpbimatouua sik
nactasHHbIs ix ynacuisacui. Cneupldika aa’eKTblyHbIX
HaMiHaUbIN 3aknovaelya y TbiM, LUTO iX CEMaHTbIKA
HOCILb aAHOCHbI, anacpoikaBaHbl xapakrap, i paani-
3aLblg NAYHbIX SKacuen | ynacuisacLuen 3anexbiupb aj,
npagmeTa Ui cybcTaHUbli, SIKiM raTbis sikacLi ynacuisbl.

I. A. KausHéaa niybliub, LUTO Y NeKCiYHan KaTaropsbli
«nax» MOXHa Bblfyybllb ABA TbiNbl METAHIMIUYHbIX
nepaHocay, 3 Janamoran siKix axbluugaynseuua nepa-
XO[ NeKCiKi y anbakTopHy CeMaHTbIYHY0 Bobnacub:
«cybcTaHubls — raz — nax» i «npagMeT — nax sk
dopma sro icHaBaHHA». Ha gymky gacnegybiubl, pas-

HacTanHacLb naxay aTpbiMmiiBae cBato AblhepaHLbl-
SAKBI0 Y MOBE Ha Y3pOoYyHi abasHa4aHHs ix 4aHaTaTblyHan
CyaZHeceHacLlji, na npblHanexHacli ga ceairo npag-
MeTa-KpblIHilbl [3].

3ameTHal T3HASHUbISAN CyYacHbIX JacneaaBaHHsY,
NpbiCBEYaHbIX CEMaHTbILbI anb(akTOPHbIX MaTbIBaY
i Bobpasay, 3’'aynsdeuua ynik He TOMbKi MOYHbIX, ane
i IHLWbIX KAHTAKCTHbIX CyBA3eu, SKif BbICTynawLb
y siKacui knova, MatbiBy abo «anbgakrtopHara CHxa-
Tay [4]. AgHocHas 6egHacub crioyHikaBara cknagy
anbgakTopHam nekciki NnpbiBoA3iLb Aa CTBApP3HHA
N3yHbIX cnocabay BbIpaXKaHHSA agapblyYHbIX agvyBaHHAY,
AKis gas3Bansiolb KaMneHcaBalb HEBbICOKI ab’ém
HaTblyHaln anbgakTopHam NeKciki.

[ns ycnpbIMaHHs Welipokara cnekTpa sogapay ya-
naBeyamy Mo3ry HeabxogHa iHbapmaupis sik ab naxy,
Tak i ab cmaky. Y ranayHbiM MO3ry raTta iHpapmaupis,
aTpbiMaHasi af ryctatopHbIX i anb(akTopHbIX paLamn-
Tapay, anpaLoyBaela cymexHa [5]. Y moBe nagobHas
CymMexHacub npasynseuua y Bulirmsaase ciHecTasii. 3'sBa
CiHeCTa3ii — NpagMeT BbIBYYSHHS Y LIapary npbipoga-
3Hay4blIX | ryMaHiTapHbIX HAaBYK: MeablLblHe, ncixanorii,
niTapaTtypasHaycTBe, KynbTypanorii, 3CTaTbilbl,
ninreicTeiybl. Cneubldika ciHecTasii 3aknovaelua
Y TbiM, LUTO ¥ Yanaeeka y3HikatoLb agqyBaHHi PO3HbIX
MapganbHacuen, Obiyuam 3Bsi3aHblsl 3 HeKarnbKiMi
opraHami agyyBaHHsly agHadYacoBa. TakiM YbiHaMm MoBa
agKpblBae JOCTYN Aa 3aKoHay MbICNEHHS i OyHKLbIS-
HaBaHHS KarHiTblyHara anapara, LTo nagTpbiMniBae
LikaBacupb ga rotara heHoOMeHa Y MiHrBICTbIKe.

CiHecTaTbIuHbIsS | MeTabapbIYHbIS 3HAY3HHI aKTbIY-
Ha pasBiBatouua y agsiHak, sikis galoub C3HCapHbIA,
IHTOMNEeKTyarnbHbISl, 3MaLbIsiHAlNbHbISA, 3CTAThIYHbISA
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i 9TblYHbIS audHKi. Ak ag3Hayvae H. . ApyutoHasa,

MOYHbIS aA3iHKI nadyuLésara ycrnpbiMaHHA MaLb

cxinbHacub Aa MeTadhapsbl3aubli y Ciny 3HayHaum ce-

MaHTbl4Han mabinbHacui [6]. HekaTopbist gacneauyblki

nivaub, WTO CiHECTa3isa | MeTadhapa y3HikatoLb Tamy,

wTo 6e3 ix NpbIHLbINOBa Hernbra abbicLics, sHbI 3bl-

XOA4Ha ynacuiBbl YanaBedamy MbICNEHHIO | moBe [7].
Mpauac HamiHaubli Naxay ycknagHsieuua ix yknto-

Y3HHEM Y PO3HbISt KAHTAKCThI, acabiCTbl BOMbIT, CTaHbl

i acaupbldubli. YCé rata Aae MmardbiMacLb aTpbIMaHHSA

HOBbIX Beay Ha acHOBe KarHiTblyHal nepanpavoyki pa-

Helt 3acBoeHara [8]. Tamy gacnegaBaHHi BepbanbHa

panpa3eHTaLbli naxay natpabytoLb BbIBYY3HHS MpagykTay

CyMecCHan mayreH4ar A3enHaci noasen 3 ynikam Kyrb-

TypHara i ciTyaubliHara KaHTaKcTay y sikiM nax Hami-

Hipyeuua 3 ynikam ncixadisisnariyHbiX, KyfbTYpPHbIX,

3THIYHbIX acabniBacuen yasernbHikay anbgakropHanm

KamMyHikaupli. Ha gymky H. A. TpadhimaBan HanibonbLuyto

LikaBacLb yaynsie CIHeCTaTbIYHbI NepaHoC Na npbiMeLe

MaganbHacLi, Npbl SKiM cy0’eKT xapakTapbldye nax npas

NPbILUSTHEHHE HaMiHaUBIN iHWbIX cdoep aadvyBaHHs [9].
IcHye 6onbL 3a 50 Bigay po3HbIX CiIHACTa3il: Na-

XaBa-CMakaBasi, BidyanbHa-crbixaBas, BidyanbHa-

TakTbiNbHas i iHWbIA [10]. Benbmi pagkim Teinam anb-

dhakTopHam CciHecTasii 3’aynseLua naxasa-kanapartbly-

Hasl, kani ¥ cBagoMacLi Yanaeeka nax HabbiBae po3HbIs

Konepsl. Taki Bif ciHecTasii BbIByyaycs y ncixanorii

y agHou 3 pabor [. Y. AxblubiHa, ki npaBoasiy ncixa-

nariyHbl 3KCNepbIMEHT, A1s ikora BblkapbICTOYBanacs

MaTpblLa 3MELLBaHHS Konepay i naxay, y sKon BblHiKi

ceMaHTbI4Hara wkanipaBaHHA nagabeHcTBa namix

naxami i kornepami Ans nagbICNbITHLIX NPbIBOA3SLLE

a caApagHara 3HavaHHs. [lacnefasaHHe npasBoasinacs

na AByX HanpamKax: aHanidy gblepaHubisnbHam

sKacLi naxay y agHociHax ga konepay 3@gHaro 60oky,

i konepay y agHociHax Aa naxay — 3 gpyrora. BbiHiki

akcnepbiMeHTa 6biNi NpagcTayneHsl y BeifAAA3€e

Tabniupl, 3bIX0A3A4bl 3 acaubialbii Namix A3bByMA

C3HCapHbIMi MaganbHacuami [11]. 3rofHa 3 aTpbiMaHbIMi

M. Y. AHblUbIHAM BbIHIKaMi, pyKOBbI KORIEp Yacuén 3a

ycé acauplipyeLLa 3 naxami BaHifi, py>sl, '€nipra; ybip-

BOHbI — LbITPYCa, BaHifli, KOKa-KOMsk, PY>Kbl; XKOYTbl —

MSATbI, BaHinNi, py>bl; 397EHbLI < XBOI, MATLI, flaypoBara

nicta, nanbliHy; kapblYHEBBIS Kodbe, Tabaka, MiHaanto,

KaHidhoni i r. A4 1pbl FaTLIM Y. PO3HbLIX Ft0A3€en Y3Hikani

a[pOo3Hbls acalblaubli 4a agHbiXd ThiX Xa konepay.
TTromidanbHbIg A KanapaTblyHbISA af3iHKi Bblka-

pbicTOyBaroLUa afis anicaHHsa naxay npas CiHeCTaTbIY-

Hae napayHaHHe Ha najcTaBe HacblvaHacwj, BidyanbHam

XapakTapbICTbIKi KPBIHiY laxay, BbICOKaW iHTAHCIYHACL

i agHavacoBa npbleMHacLi. NMpbl raTbiM Takas popma

ciHecTasii 3Ha4yHa OonbLu ynacLiBas aHrninckam mose,

LITO MOXa cBeubllub ab cneublidivyHacui acnekray

dapmipaBaHHSA ApyracHbIX NEKCika-CeMaHTbIYHbIX

BapbISHTaY | aApO3HEHHSIX acaubIsiTblyHara Korna A3BloX

KynbTyp. Y dKkacui npbiknagay Mo)Ha npbiBecLi Ha-

CTYMHbIS @HrMINCKIA aa3iHKi:

* dim ‘not bright’ — ‘He apki’ — ‘a weak smell that is
not easy to notice’ — ‘cnabbl nax, Ski HANpocTa
3ayBaxbIUb'; Y agapbldHan A3diHiubli EéH agnass-
Oae benapyckamy 3KBiBaneHTy HeebIpa3Hhbl,

» green ‘having the colour of grass or the leaves of
most plants and trees’ — ‘aki mae konep TpaBbl abo
nicuysa 6onblacyi pacnid i agpay’ — ‘a smell that
comes from vegetation or associated with it’' — ‘nax,
SIKi 3bIX0A3iLb aa pacniHHacLi abo 3BA3aHbI 3 E1';

anbdakTopHasa ceMa 3KBiBarieHTHasa NPbIMETHIKY

B©enapyckan MOBbI pacsiHHbI;

»  vivid ‘very bright light, colours, etc.’ — ‘Benbmi sipkae
CBSITNO, Konepbl i . 4. — ‘a strong pleasant smell
that causes clear associations’ — ‘MOLHbI NPbIEMHbI
nax, siki Bblknikae Bblpa3Hbls acaubisiubli’; agapbly-
Hbl JICB 6nixan 3a ycé cyagHociyua 3 6enapyckim
agnaeefHikaM 8bipa3Hhbi.

Ak 6a4Ha 3 NnpbiBeA3eHbIX Npblknaaay, npbl nepa-
Knagse Ha benapyckyto MOBY Y sikacLi anbgakTopHbIX
XapaKkTapbICTbIK TakKis NPbIMETHIKI CTpayBaloLb CBae
noMiHanbHa-kanapaTblyHbIS gKacui i nepaxoassiub
Y iHWbISA TAMaTbIYHbIA rpynbl. JTIoMiHanbHbIS aasiHKi
3 anbgaktopHbIMi JICB, Takisi 9k npamMeHHb! ‘COHEYHbI,
cBeTnbl’ — ‘nax, siki NpbIHOCILE @aavyyBaHHe pagacui,
Haasépacui abo 3agaBanbHeHHs', cycTpakarolua y be-
napyckav MoBe, afHak ix pacnayclmxaHacLb 3Ha4yHa
MeHLUas y napayHaHHi 3;aHrminickai MoBa.

CiHeCTaTbl4HbIA anbaKTOPHBIS, HaMiHALbIi «CMaK —
nax» Takcama afHeCsALa Aa MeHLL BbIByYaHbIX acnek-
Tay iHTapMadansHacyi Y AiHreiCTbILbl,/aaHaKk npaacrtay-
neHbl 3Ha4YHad@onNbLIaN KOMbKacLk MOYHbIX aa3siHak.
Y mMayneHHi AHbl HadacLen npagynstoLLa npas cnany-
Y3HHI «APbIMETHIK + Ha30yHIK» TbiMy casio0ki sodap,
Kicriagamehax, 20PKi nasey, canaHagama-gifibe0mHsb|
800ap, cariaHasamabl[100bIX, 2apKasbl CMypoO, npazop-
Kbl fax, anemsimHbl 800ap, NPaCHbI nax, rnpbimapHb|
nax, €bimHbi OyX, CslpHbl OyXx, cMadyHbl 800ap, XrebHbI
Oyx | iHW, Takisa e8HCaBbIsi NnepaHOChl MOryLb pasrns-
Jauua y poyHai CTyneHi sk BbIHIK KarHiTblyHan A3enHacL
yariaBeyan CBAAoMacL i SiK goirypbl MayrieHHs, siKia siro
YNPbIFOXBAKOLb, HAfatoLb ayTapcKi kanapbiT.

lMakonbKi LecHasa cyBA3b NaxaBblX | CMakaBbIX
afuyBaHHay — disianariyHbl heHOMEH, siHa npacoysa-
edlla HaBaT y agdaneHblx MoBax, sSKia Marsi Benbmi
abmMexaBaHbls KaHTaKTbI. ICTOTHasA YacTka ryCTaTopHbIX
npbIMETHIKay 3 BAMikan BeparogHaculo 3msilyaroLb
anb@aKkTopHYl0 ceMy, sikasl BerbMi LiecHa 3Bs3aHa
ca cMakam af aba3HauaHHA gkora yTBapaeuua. Afa-

PbIYHbIA NEKCika-CeMaHTbIYHbIS BaPbISHTLI (hapMipy-

touua y cknaase Nekcem YaTblpox aCHOYHbIX CMakaBbIX

03iHILbIA 20pKi, canéHbl, Kicrbl, canooki, ix hopm
eapkasamel, 2apKasbl, Kicrisebl, carnaHasamsl, canad-

Kasambl i iHL., N3YHbIX CTpay X/1€6HbI, ChbiPHbI, MSICHbI

i IHLL. @ Takcama KOMMIEKCHbIX ryCTaTOPHbIX agyvyBaH-

HAY arnembsimHbl, rpacHasamel, fpblimapHbl, Ueprki

i iHW. |a9HTBLIYHAA CiTyalbla Ha3ipaeyua y aHrninckam

MOBe, [i3e BblkapbICTOyBaloLLa af’ekTbiBbl bitter ‘Topki’,

salty ‘canéHsbl’, sour ‘kicnbl’, sweet ‘canogki’, rancid

‘Nnparopknbl’, tangy ‘kicnaeartsl’, sugary ‘caxapHsl’, briny

‘paconbHbl’, delicious ‘CMavHbl’, Savory ‘CbITHbI i iHLL.
Magyac pacnenaBaHHA Obini BbiyneHbl 21 npbl-

METHiK 6enapyckai MoBbl i 14 af’ekTbiBay aHrninckam

MOBBbI, SIKist 3MSALIYaOLb SIK N'YCTATOPHYHO, TaK i anbgak-

TOpHYIO AadiHiubIto. MagobHae konbkacHae pasblXo-

[PKaHHe Y HekaTopau CTyneHi abymoyrneHa TbiM, LWTO

niTapaTtypHan aHrninckanm mose 6onbL ynacuisa

napayHanbHas xapakTapbICTblka 3 BblKapblCTaHHEM

«BonbL / MeHLW, a aasiHki 3 cydikcam «-ish» (bitterish,

sweetish) Tonbki 3p34Ky TpannswLb y akagamidHbIsA

CIOYHIKi, y TO yac sk 6benapyckas MOBa CxinbHas aa

yTBap3HHS acCOBHbIX NeKceM Ans anicaHHsa HAnoyHara

npasiyneHHs sikacuen naxay, Hanpblknag, 2apkassbl,

Kicriaeambl, Kicrisibl, Mpbli20PKIIbI.

CiHecTaTbluHas rpyna anbgakTopHbIX | TAKTbINbHLIX
agyyBaHHAY (OOTbIKY) BEMbMi LUbIPOKas i YKItovae aasiHki
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TAMaTbIYHbIX NAArpyn TaMnepaTypbl, KAHCICTIHLbII,
iHTHCIyHacUj / 3KCTIHCIyHacUi y 3anexHacui ag Taro,
AKiS cneubldivHbIA acnekTbl Naxay siHbl XapakTapbI3y-
toub. [la ratanm rpynel agHocsLLA CroBbl advyearibHbl,
eycmel, OanikamHsbl, criabbl, MOUHbI, 80CMPbI, MSIKKI,
KnelKi, Ka3blmisliebl, Kasnkodbl, 2apadbl, UENsbl, MNSKyYbl,
XarnoOHsbl, xanadHasamsbl i iHLW. AHbl XapakTapbI3yoLb
naxi npa3 napayHaHHe agyyBaHHAY af iX y3A3esaHHS Ha
pauanTapbl 3 TaMNepaTypHbIMi advyBaHHAMI, Bbi3HaYa-
toLb, HaKombKi Bogap MouHbl abo cnabbl, HacblvaHbl
abo0 HeHacbl4aHbl i iHLWbIS YHIKanbHbIS PbIChI, SKiS Y Ya-
naBevan cesijomactli nagobHbIs Aa disivHara y3asesHHs.
Y aHrnivckan MoBe Hasipaelua igdHTbIMHae Kona Tak-
ThifibHa-anbdaKkTOPHbIX acaupblsubliin: detectable thick
‘rycTol’, delicate ‘nanikatHbl’, weak ‘crnabbl’, strong ‘Mou-
Hbl', sharp ‘BocTpbl’, tender ‘MSAKKI’, clammy ‘kKnenki’,
itchy ‘kasbiTniBbl', stinging ‘kantoubl’, hot ‘rapadbl’, warm
‘uénnsl’, cold ‘xanoaHbl’, cool ‘xanagHaBaThbl'.
Cneubidika anbgakTopHara ycnpbiMaHHS Xapak-
Tapbldyeuua cyb’ekTblyHacLo, CiTyaubliHan abymoy-
neHacuto. 'aTa MoXxa CnyXbilb TIYMa4aHHEM Tamy,
LUTO HarMeHLUYIo 3 pasrnsgaeMblx rpyn yTeaparoLb
NOMiHaNbHbIS | KanapaTtblyHbIs NPLIMETHIKI, a Takcama
TOW haKT, WTO Npbl HAbbILLi anbdakTopHam A3diHiLbIi
3axoyBatoLLia bGiHapHbIA aHTaHIMiIYHbIS anasiubli (ea-
paybl — xanodHbl, 20pKi — canodKi, criabbl — MOUHbI).
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n obpasoBanns. — Pexum goctyna: https://science-education.
ru/ru/article/view?id=21734 — [lata goctyna: 20.01.2024.

1. HAnbwur, M. B. McuxocemaHTuka LBeTa : yyebHoe nocobue
ans By3oB / 1. B. AHbwwH. — 2-e u3a., nepepab. v gon. —
Mocksa : Viapatenscteo Opait, 2023. - 417 c.

[MblTaHHe cyagHeceHacui ag3iHak A3BOX MOY He
abmskoyBaeuua nagabeHcTBam abo agpo3HacLio
OadiHiubIn. HagayHacub ciHaHiMii i KaHaTaTblyHbIX
aJUeHHaY NpbIBOASIiLb Aa Taro, WTO HeKaTopbls CroBbI
MOryLb MeLb HeKarbKi agnaBegHikay y MOBe, 3 SIKOW
SHbI NapayHoyBatouua. Hanpbeliknag, 6enapyckamy
NPbLIMETHIKY 80cmpab! ¥ anbdakTopHan A3diHiLbli ‘MoL-
Hbl AYXMsHbI | pa3Ki nax’ agnaesgarolb aHrninckasa
afsiHki spicy, sharp; aHrnivickamy bitterish ‘a smell that
is reminiscent of something that has light bitterness to
it — ‘max, ski HaragBae npa WTo-Hebya3b, WTO Mae
NErkyto ropbIv’ — 2apkagamsl | 2apKashbl.

[Npbl BANikan pasHacTarHacui naxay, a Takcama
iHObIBiOyanbHbIX acabniBacuen ix yenpbIMaHHs!, MOYHbIsI
y3yanbHbIsi CPOZKi NpbI iX anicaHAi BbIkapbICTOYBaKoLLA
naBorni abmexaBaHa. [bicnpanopubis namix Banikam
KorbKacLlo HagyHbIX naxay i agHOCHa HeBsAnikan Kosb-
KacLto adilbIiHbIX HAMMEHHSY 3 NepLIacHbIM anbgak-
TOPHbIM 3HAY3HHEM KaMMEHCYErEA 3a KOLUT YKIOYIH-
HS1 Y anbdakTopHbLIKKOPRYC HeanbaKTOPHbIX HAaNMeH-
HSAY, SKiS ¥ CBaix{ApYyracHbIX 3Ha4Y43HHAX abasHavaroub
naxi i Bogapsi: da rotan KararopbiifHanexaub Yy TbiM
niky npbIMeTHIK, aadyBaHHsaY Benapyckai i aHrminckan
Moy, sikishHabblBakoLb afgapbluHbia JICB i BbIkapbICTOY-
BaloLMa Ans xapakrtapbICTbIKi naxay.
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